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AMPLIFICATION OF THE FUTURE SPECIALIST’S TRANSLATION CONCIOUSNESS
AND WORLDVIEW

Abstract. We often point out that the translator’s consciousness can be understood only
taking into account the logical content that will be analyzed (orientation on the formal correctness
and consistency of the specialist’s statements), the scientificity or simplicity of the text having been
translated, relying on the correspondence of the specialist’s experience and logic, humanitarian
and democratically acceptable, that is, as if rising above the content of the text being translated,
which also largely allows us to comprehend the entire translated text with a focus on ideals, an
ideal perception of the content of the text. It is in this case that the leading role of the translator’s
image of the world in relation to the text having been translated, as well as in relation to the means
used by a specialist in order to carry out an adequate translation, which is clearly traced in the
content of the translator’s consciousness. In this case, we will talk about the actualization of a
certain so-called ideal content of the translator’s consciousness, which allows us to talk about the
actualization of so-called sensory consciousness, however, the leading role in it will belong to its
meta-reflexive components.

We understand the translator’s consciousness itself as a phenomenon regarding the
determination of its phenomenological essence by non-phenomenological reasons, which actualizes
the multilevel and multi-layered description of the translator’s consciousness, allows us to explain
its functioning at such four levels: phenomenological one (actualization of necessary images,
emotions that allow a specialist to translate a certain text); a psychosocial level (taking into account
the peculiarities of the social environment for which the translation is carried out); reflexive one
(taking into account the peculiarities of the specialist’s reflection on the person’s activity), a
cognitive level (adequacy or inadequacy of the translation activity in general).

We proved, that the formation of the professional image of the world of a future translator
was greatly influenced by the ideologization of the person’s consciousness, which facilitated the
reduction of freedom, free choice in consciousness itself, since the ideological component itself often
displaces the substantive essence of the individual’s consciousness. The image of the world, its
structure and features of functioning allow the preservation of the characteristics of the repressed
consciousness in the structure of the professional image of the world of a future translator, while
generating actions, which have the aim at reflecting the professional activity of the specialist.
However, these components of the image of the world of a future translator have the ability to self-
renew, self-model, to amplify cross-cultural and spiritual processes that occur in a social life,
always find their reflection in the formation of the professional image of the world of a future
translator.

Translational consciousness, in our opinion, is such a functional characteristic of a human
brain, the essence of which lies in the adequate, generalized, purposeful and external reflection of
the external world, in the analysis of the acquired personally and professionally significant
experience, as well as in contrasting the objective world with oneself as a subject of cognitive
activity and interaction. Thus, the translational consciousness of an individual consists in the
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person’s ability to emotionally assess the surrounding reality and in the awareness of what is
happening in the paradigm of his external and internal world.

Keywords: translator’s consciousness, the image of the world, cognitive activity,
interactions, personally significant experience, professionally significant experience.

Problem’s statement. Nowadays, different research according to the phenomenon of
“translational consciousness” of future translators in psychological scientific circles continues in
contemporary Psychology, which allows us to look at this problem in a slightly different way. For
example, scientists (Blagovechtchenski, Gnedykh, Kurmakaeva, Mkrtychian, Kostromina &
Shtyrov, 2019) give us the opportunity to once again reconsider the structure of consciousness
according to other scientists (Booth, MacWhinney & Harasaki, 2000), who saw in its structure not
only the presence of a special sensory fabric, but also certain specific meanings and personal senses.
At the same time, most authors (Mykhalchuk & Bihunova, 2019) note that it is impossible to
consider the sensory fabric of consciousness in itself, because there are significant differences in
psychological scientific circles in the analysis of the sensory fabric itself and its meanings that fill
this fabric. Researchers distinguish an explicit, noticeable paradigm and a conditional paradigm, in
the content of which various images are arisen. At the same time, the deep nature of sensory images
lies in their objective, direct correlation, in the practical connection of the translator with the
objective world.

The great importance of studying and empirically investigating the phenomenon of “personal
consciousness” can be attributed to global scientific problems, which is a central problem in
Psychology. Scientists often link evolutionary changes in human consciousness to the survival of
both the individual and humanity as a whole, thereby preventing the devaluation of the individual
in an anthropological sense (Cilibrasi, Stojanovik, Riddell & Saddy, 2019). Many scientists
(Aleksandrov, Memetova & Stankevich, 2020) attach great importance to so-called actualized
consciousness, which is accompanied by a high level of human cognitive activity. If we consider
the problem of the formation of a specialist’s translation consciousness, then the most important
task is faced by academic circles: taking into account cultural and historical traditions in
psychological approaches to the study and formation of translation consciousness, how we should
concentrate our efforts on overcoming those stereotypes that, on the one hand, productively
influence the implementation of a specialist’s translation activities, and, on the other hand, in no
way level the paradigm of the national consciousness of the individual.

In the course of such considerations, it is quite legitimate to ask: how the images of linguistic
consciousness could be built in this world if these images were not initially revealed to us from the
side of the reflection of sensory images given to us in their objectivity (Caramazza, Laudanna &
Romani, 1988). The answer to this question can be in the sense of the definition of sensory images
proposed by scientists (Makcumenko, Tkau, JlutBunuyk & Omnydpiea, 2019). Scientists also
believe that sensory images are general in their form of mental reflection, which is generated by the
objective activity of the subject (Mykhalchuk, Plakhtii, Panchenko, Ivashkevych Ed., Hupavtseva
& Chebykin, 2023). But it is worth emphasizing the fact that in the process of life sensory images
of consciousness should acquire some new quality, such as the quality of designating the content of
the consciousness, in which meaning is the most important formation of human consciousness.
Scientists (Mykhalchuk & Onufriieva, 2020) draw our attention to the fact that meanings formed
through the conscious activity of the individual seems to “reverse” the world in human
consciousness, regardless of whether the carrier of meanings is the language or whether these
meanings are formed on the basis of purely mental activity, due to which socially significant,
developed and carefully worked out methods (operations or actions) become hidden, in the process
of which people change, their personal growth occurs, thanks to which people learn about objective
reality (Ivashkevych Er., 2023). Summarizing all of the above context, we come to the conclusion
that meanings abstracted from their functioning in individual consciousness appear as some non-
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psychological formations, therefore they are the subject of study of Linguistics, Semiotics and
Logic.

So, the purpose of our article is to show the ways of amplification of the future translator’s
translation consciousness and the person’s worldview.

Analysis of recent research and publications. Meanings and senses, their structure are
quite debatable, debatable issues from the point of view of various scientific schools, and they
always require a more detailed consideration from the standpoint of Psychology, Linguistics,
Psycholinguistics, Semiotics, Cognitive Linguistics, etc. Any consciousness, including the
translator’s one, will necessarily contain reflective structures, since reflecting on one’s own activity
is an obligatory moment, the observance of which allows us to speak about the formation of the
translator’s image of the world (Chen, 2022).

Despite the fact that the professional image of the world of a translator is a necessary
component of building a specialist’s translation consciousness, many scientists and scholars,
considering various structures and forms of functioning of translation activity, we would like to note
that for a fairly long period of time the image of the world of a translator was considered as a
secondary, conceptual one, which allowed us to be described using the most simple frames,
simplified symbols, scripts, etc. (Ivashkevych Ed. & Koval, 2020). The professional image of the
world of any specialist is not stable, inertial, it cannot be instantly reconstructed, remodeled, rebuilt,
because this requires purposeful activity on its construction, improvement, complication, expansion,
which occurs extremely smoothly, gradually and continuously.

Analyzing the views of scientists (Alexandrov, Boricheva, Pulvermiiller & Shtyrov, 2011)
on the structure of the consciousness of the individual as a whole, and also taking into account the
binary-ambiguous structure of the person’s consciousness, we considered it necessary to actualize
special attention to the following components of the translator’s consciousness, which are necessary
for us to understand this complex phenomenon. We argue about the dominant role of professional
activity for understanding the translator’s consciousness, its structure, which, on the one hand, will
allow us to feel the fundamentality of the differences between the translator’s consciousness and the
professional activity of the translator, seeking to explain the functional connection between these
concepts, as well as to explain the features of the translator’s professional activity by the dominance
of certain aspects of the translator’s consciousness.

The accumulated experience of studying the components of the professional image of the
world of a future translator, it is necessary for describing the structure of the translator’s
consciousness, which involves the explication of all components of the professional image of the
world in the structure of the translator’s consciousness (Mykhalchuk & Ivashkevych Er., 2019).
However, we believe that the professional image of the world is a new formation in the structure of
the consciousness of the individual, therefore the study of this concept is impossible without
presenting the structural components of the person’s consciousness in particular and the functioning
of the consciousness as a separate structural personal new formation.

The description of each individual structural component of the professional image of the
world of a future translator, of course, will require additional theoretical and empirical research, and
this will be done in the paradigm of our research. We also have to carry out empirical
psycholinguistic research that will actualize the psychological components of the professional image
of'the world of a future translator. We think, that the professional image of the world of the translator
has an exclusively semantic structure. Finding different meanings should consist in the structural
components of the person’s activity, with the analysis of the actions included into the activity and
presenting models of subject-subject communication. Thus, the image of the world of the individual,
its construction is the result of the harmonious functioning of such systems as thinking activity, the
construction of new activity by a person, the interaction of the individual and the society, the
structure of the person’s consciousness, and the construction of the professional image of the world
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occurs according to certain cultural and historical processes, that there are the processes that occur
in our Ukrainian society.

In Modern Psychology, in the paradigm of the Cognitive Basic Approach, scientists (Batel,
2020) distinguish the identification of the translator’s consciousness with the following scientific
phenomena:

- as the image that is expressive and is clearly perceived, primarily due to its
expressiveness;

- perception of the content to be translated;

- actualization of the content of short-term memory, because in order to adequately
translating the text, the specialist must store the basic frames of this content in his/her memory for
a certain period of time;

- the obvious result of the performed thought actions;

- awareness of the images of the translator’s own “Me” and their gradual correlation with
the content that is perceived by the translator for the purpose of its further translation.

The results of the research and their discussion. A fairly common way of interpreting
consciousness in the paradigm of Ukrainian Psychology is to see the translator’s consciousness
through the integration of the mental processes of the individual. Quite often, during the
development of Psychology as a science of studying the translator’s consciousness as a unique
phenomenon, there is an implicit identification of the consciousness and the psyche of the
individual. This happens, first of all, because the paradigmatic undifferentiation of the concepts of
“cognition”, “psyche” and “consciousness” is often induced into a global psychological paradigm.
The translator’s consciousness, in turn, should be oriented towards a Multidisciplinary Approach to
understand the correlation of the content of the translator’s consciousness with various scientific
branches of knowledge. A feature of the effectiveness of translation activities is in such a way, that
a specialist must be able to correlate various problems with relevant knowledge from various
sciences, scientific paradigms, which are often not very well known to a specialist in translation.
The implementation by a specialist of a fully conscious perception of the problem that is the subject
of translation in this case will determine a certain type of consciousness, and taking into account the
specifics of professionally directed translation activities we mean the translation consciousness of a
specialist.

We often point out that the translator’s consciousness can be understood only taking into
account the logical content that will be analyzed (orientation on the formal correctness and
consistency of the specialist’s statements), the scientificity or simplicity of the text having been
translated, relying on the correspondence of the specialist’s experience and logic, humanitarian and
democratically acceptable, that is, as if rising above the content of the text being translated, which
also largely allows us to comprehend the entire translated text with a focus on ideals, an ideal
perception of the content of the text. It is in this case that the leading role of the translator’s image
of the world in relation to the text having been translated, as well as in relation to the means used
by a specialist in order to carry out an adequate translation, which is clearly traced in the content of
the translator’s consciousness. In this case, we will talk about the actualization of a certain so-called
ideal content of the translator’s consciousness, which allows us to talk about the actualization of so-
called sensory consciousness, however, the leading role in it will belong to its meta-reflexive
components.

Translation consciousness, like any other form of the person’s consciousness, involves a
spiritually oriented specificity. Translation consciousness, in our opinion, is largely distinguished
by the individual freedom of the specialist, because the translator always demonstrates a constant
need to establish contacts with the surrounding natural and social environment, which will determine
the prerequisites for carrying out an adequate translation, as well as with his/her own “Me”. Another
dominant principle of the actualization of the person’s translation consciousness is a constant need
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of the professional to make decisions independently, regardless of the desires and intentions of other
people. It should also be emphasized that the most important direction of translation consciousness
is the specialist’s attempt to predict his/her own behavior and professional activity regardless of the
forecast of outside observer, which will allow the translator to independently rebuild the course of
translation activity in the most acceptable way for him/her.

We believe that the translator’s consciousness of a specialist consists of the following layers
and their substructural components (Fig. 1): 1) a cognitive layer includes: philological knowledge
(philological erudition); the translator’s semantic assessment of the situation; the translator’s
understanding of the situation; cognitive mobilization of mental resources based on the
comprehension of the information having been translated; making decisions, which are appropriate
for translation activities, taking into account and predicting the consequences of the decisions having
been made; the use of cognitive skills in the process of translation activities.

Translation consciousness

Cognitive layer

* philological knowledge (philological
erudition)

» meaningful assessment of the translation
situation

+ understanding of the translation situation

* cognitive mobilization of mental resources
based on the comprehension of the
information having been translated

+ making decisions appropriate for translation
activities, taking into account and predicting
the consequences of the decisions made

» using coenitive skills in translation activities

Emotional-conative layer

« the specialist’s attitude to
the objects of translation,
reflection of this attitude

* emotional assessment of
the translation situation

« control and management of
cognitive activity in
translation activity

« readiness to act on the basis
of cultural imperatives of
consciousness

* cognitive activity

Value-semantic layer

* acceptance of
intercultural values and
norms as those ones that
are personally significant
for a person

* value-semantic readiness
to carry out effective
translation activities

* carrying out a moral and
ethical assessment of

tranclatinn artivitiac

Fig. 1. Structure of the professional consciousness of a future translator

There are main cognitive skills of a translator: to be aware of the tasks of mastering a foreign
language and correlate them with their general professional training; to correlate the material having
been studied with the system of a native language of a translator; to replenish, deepen and improve
the translator’s knowledge of a foreign language through self-education, to creatively apply the
acquired knowledge and skills in practice; to determine the purpose of translation activity and to
highlight the main problem of the text, based on the title: a) during reading; b) in the process of
listening; c) to find familiar lexical units and Grammar structures in the text; d) to highlight key
words, to fix expressions, phraseological units and idioms, and with their help to determine the main
content of the text and understand key information in the process of: reading; listening; guessing the
meaning of unfamiliar words without using a dictionary (by context, by associations, by analogies,
taking into account the content of international words in the process of: reading; listening;
formulating questions based on the content of the text during: reading; listening; selecting and
systematizing material on a certain topic and conducting linguistic research on its basis; proposing
translator’s own program presenting linguistic material, correlating it with a situation (educational
by sense or close to a real life).

The second layer of translation consciousness is emotional-conative one, which consists of
the following components: the specialist’s attitude towards the objects of translation, reflection of
this attitude; emotional assessment of the translation situation; providing control and management
of cognitive activity in translation activities; readiness to act on the basis of cultural imperatives of
the translator’s consciousness; cognitive activity.
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Cognitive activity of mastering a foreign language and forming skills for performing
translation activities is the intellectual and cognitive mechanisms for acquiring the necessary
knowledge, meanings, methods of providing actions, acquirement relevant skills and abilities, socio-
cultural experience, moral and ethical norms, rules for performing speech behavior. Cognitive
activity involves the awareness of the tasks of mastering a foreign language and performing
translation activities as a result of successful general professional training, which involves the use
by a specialist of actions related to the process of searching, extracting, systematizing, generalizing
and accumulating new knowledge from a foreign language. All these processes acquire personal
meanings for a highly professional translator. Cognitive activity of a specialist involves
understanding the professional situation, the ability to solve problems and tasks, and the
actualization of goal-setting and reflection processes.

The third layer of translation consciousness is value-semantic layer, which includes:
acceptance of intercultural values and norms as those ones that are personally significant for a
person; formation of value-semantic readiness to carry out effective translation activity;
implementation of moral and ethical assessment of translation activity; showing value attitude
towards subjects and objects of translation. The following can be understanding as criteria for the
formation of translation consciousness: indicators of the development of translation consciousness
and levels of explication of its components; sufficient level of the formation of foreign language
communicative competence; reflection by actualizing criteria and indicators of the dynamics of
foreign language communicative competence; attribution of criteria, indicators and levels of their
manifestation, due to the complexity of translation consciousness itself.

We understand the translator’s consciousness itself as a phenomenon regarding the
determination of its phenomenological essence by non-phenomenological reasons, which actualizes
the multilevel and multi-layered description of the translator’s consciousness, allows us to explain
its functioning at such four levels:

- phenomenological one (actualization of necessary images, emotions that allow a
specialist to translate a certain text);

- a psychosocial level (taking into account the peculiarities of the social environment for
which the translation is carried out);

- reflexive one (taking into account the peculiarities of the specialist’s reflection on the
person’s activity);

- a cognitive level (adequacy or inadequacy of the translation activity in general).

But if we focus on a deep, paradigmatic understanding of the translator’s consciousness, then
we cannot limit ourselves to these characteristics, since there are a number of other aspects that
allow us to deeply understand the problem of translator’s consciousness: from the point of view of
the historical aspect, the features of the formation and functioning of translator’s consciousness are
considered; psychophysical aspects allow us deeply study the problems of the functioning of the
brain and consciousness, the implementation of translation activity from the point of view of
Psychophysiology; the psychoevolutionary aspect will generally analyze the actualization of the
translator’s consciousness in phylogenesis; the biosocial paradigm will study the problems of
biological and social determination of the translator’s consciousness; The methodological aspect
allows us to investigate the explication in the translator’s consciousness of the basic principles of
consciousness (determinism -> absolute or relative freedom, professional activity -> professional
communication, development -> creation of new content and finding new meanings, personality ->
integration into our society, etc.), as well as the ways of finding a logical conclusion (actualization
of discursive mechanisms of the person’s consciousness; achievement of reasoning). Thus,
considering the psychological paradigm of our research into the phenomenon of translator’s
consciousness, we can assume that such research allows us to deepen some main qualitative features
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of the ontology of translator’s consciousness as reflexivity and multiparadigmality in the field of
scientific research of this rather complex phenomenon.

Conclusions and perspectives of further research. The formation of the professional
image of the world of a future translator is greatly influenced by the ideologization of the person’s
consciousness, which facilitates the reduction of freedom, free choice in consciousness itself, since
the ideological component itself often displaces the substantive essence of the individual’s
consciousness. The image of the world, its structure and features of functioning allow the
preservation of the characteristics of repressed consciousness in the structure of the professional
image of the world of a future translator, while generating actions, which have the aim at reflecting
the professional activity of the specialist. However, these components of the image of the world of
a future translator have the ability to self-renew, self-model, to amplify cross-cultural and spiritual
processes that occur in a social life, always find their reflection in the formation of the professional
image of the world of a future translator.

Translational consciousness, in our opinion, is such a functional characteristic of a human
brain, the essence of which lies in the adequate, generalized, purposeful and external reflection of
the external world, in the analysis of the acquired personally and professionally significant
experience, as well as in contrasting the objective world with oneself as a subject of cognitive
activity and interaction. Thus, the translational consciousness of an individual consists in the
person’s ability to emotionally assess the surrounding reality and in the awareness of what is
happening in the paradigm of his external and internal world.
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[Ncuxomnorist: peanabHICTh 1 NEPCIEKTUBU

NPABUILHICb | HECYNepeynusicmy UCIIOBTI08AHb (Paxisys), HAYKO8OCmi abo npoCmomu mekcmy,
AKULL NepeKIaoacmscs, 3 ONopoi0 Ha 8i0N0BIOHICMb 00C8i0y i N102iKU ¢haxieys, ymanimapHo ma
0eMOKPAMUYHO NPUUHAMHO, MOOMO HIOU «NIOHIMANYUCLY HAO 3MICMOM MeKCmy, KUl
NepeKnacacmvCs, wo MaKoH#c eUKOI0 MIpOI0 00380.ISE OCMUCTUMU 8€Cb NEPEKNAOeHULl MeKCm I3
onopoio na ideanu, ioeanvhe cnpuunamms 3micmy mekcmy. Came y yvomy pasi 6 3micmi
nepexnaoaybkoi c8i00MOCMI ABHO NPOCMENCYEMBC NPOGIOHA POIb 00paA3y C8imy nepexiaoayd
Wooo mo2o meKkcmy, AKUU NepeKIaoacmspcs, a MmMaKoM#c CMOCO8HO Mux 3acodie, AKi
BUKOPUCMOBYIOMbCA (haxisyem 3 Memoro 30iliCHeHHs adeK8amHozo nepekiady. B oanomy pasi mu
06y0emo 2osopumu wooo akmyanizayii neeHo2o max 36aH020 i0ealbHO20 3MICMY NePeKIadaybKoi
C8I0OMOCMI, WO O0380J5€ HAM 20BOPUMU WOOO0 AKMYANI3ayii mak 36aHOI ceHCOPHOI caidoMoCm,
npome nposioHy posb 6 Hill Hanedcamume ii MemapeghieKCU8HUM KOMNOHEHMAM.

Busnaueno, wo camy no cobi nepexnaoaybky c6i0oMicms Mu pO3YMIEMO K peHoMeH U000
Odemepminayii eHomenonociunoi ii cymumocmi sA6uw HepeHOMEHON0TYHUMU NPUYUHAMU, WO
aKmyanizye pizHopieHesicms ma 6a2amoulaposicms OnUcy nepexkiacdaybkoi cgioomMocmi, 003680.711€
noOsACHUMU ii PYHKYIOHYBAHHA HA YOMUPLOX MAKUX DIBHAX: (DeHOMEHON02IYHOMY (aKxmyanizayisi
nompionux 06paszie, emoyiu, AKI 003604AIOMb Qaxieyesi nepekIacmu NeGHUll MmeKcm),
NCUXOCOYIANbHULL (8PAXYB8AHHS 0COOAUBOCMEN COYIAILHO2O OMOUEHHS, OJisl K020 30IUCHIOEMbCSL
nepeknao), perexcusHuil (8paxysants ocooausocmeli siopegrexcy8anus OisibHOCMI (axisyem);
KOZHIMUBHU (A0eK8amHIiCmb aO0 HeadeK8AMHICMb NePeKiadaybKol OSLIbHOCMI K MAKOI).

Jlosedeno, wo na cmanosienHs npoghecitinoco 0bpazy ceimy mMaudbymHb020 nepekiaoaid
BENIUKOI0 MIpOIO  NauU8ac ideonozizayis ceioomocmi, KA hacunimye 3meHuleHHs c800600u,
€c80000H020 8UOOPY Y camill c8I0OMOCMI, OCKLIbKU cama no cobi i0eon02iuHa CKIado8a HepioKo
BUMICHAE 3MICMOB)Y CYMHICMb cgioomocmi inousioa. Oopas ceimy, 1ioco cmpykmypa i 0coonueocmi
@yHKyioHysanHs 003801a10Mb 30epicamu 8 CmpyKkmypi npogecitino2o obpa3sy ceimy matoymus020
nepeknalaya 81acmu8oCmi UMICHEHOI C8I00MOCTI, HOPOOAUCYIOUU NPU YbOMY Oii, CNPAMOBAHI HA
siopeghnexcysants npoghecitinoi OdisnvHocmi paxieysa. Ilpome, yi xomnowenmu o6pazy ceimy
Maromov 30amMHiCMb 00 CAMOBIOHOBIEHHS, CAMOMOOENIO8AHHS, 00 AMNIIPIKAYTT KPOCKYIbMYPHUX |
O0YX08HUX Npoyecis, AKi 8i00Y8aAIOMbCS 8 COYIATLHOMCY HCUMMI, 3AB8XHCOU 3HAXOOSAMb CBOE
81000padicen s Ha opMyBanHsa NPoecitino2o 0opasy ceimy MatlOymub020 nepekiaoayd.

Ilepexnaoayvka  ceidomicmv, Ha  Hauly OYMKY, € mMaKow  QYHKYIOHANbHON
Xapakxmepucmuko 20108H020 MO3KY JI0OUHU, CYMHICMb AKOI NOJfAedA€ 8 aA0eK8AMHOMY,
V3a2aNbHEHOMY, YIIECNPAMOBAHOMY MA 308HIUHbOMY 8I000PANHCEHHT 308HIUHBO20 C8IMY, 8 AHANI3L
HAOYymoz2o 0coOuCmicHo ma Npoghecitino 3HAUYU020 00C8I0Y, a MAKONC V NPOMUCMABIEHHI
00 ’exmueno2o cgimy cobi sk cyd’ekmy Ni3HABANbHOI OisbHOCMI ma 83aemolii. Takum wuHom,
nepexnacaybka c8i0OMiCmb OKpeMo 63moi 0cooucmocmi noiseac 8 30amHOCmi JIOOUHU 00
eMOYIUHOI OYIHKU OmOouyiouoi OiicCHOCMI ma 8 YC8I0OMIeHHI mo2o, Wo came 6i00)Y8AEMbCS 8
napaouemi it 308HIUHbO20 | BHYMPIUHLO2O CBIM).

Kniouosi cnoea: nepexnadayvka ceioomicms, 00paz ceimy, Ni3HABANbHA OULILHICHb,
83AEMOOIS, 0COOUCMICHO 3HAUYWULL 00C8I0, NPoghecilino 3HauUyWuULl 00CEIO.
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